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Ա սաց վածք նե րը հնուց ի վեր հա
մար վում են ազ գային ի մաս տու
թյան, մարդ կու թյան փոր ձի, հա մընդ
հա նուր պատ կեր նե րի և լեզ վա կան 
փո խա բե րու թյուն նե րի գան ձա րան: 
Զու գադր վող ե րեք լե զու նե րում «ըն
տա նիք» գեր հաս կա ցույթն ար տա
հայ տող դարձ վա ծային մի ա վոր նե րի 
վեր հա նու մը ա ռա վել հա մա պար փակ 
պատ կե րա ցում է տա լիս զու գադր վող 
լե զու նե րի լեզ վամշ կույթ նե րի նմա
նու թյուն նե րի և տար բե րու թյուն նե րի 
մա սին: 

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա
հայ տու թյուն ներ. ըն տա նիք, գեր
հաս կա ցույթ, «բա րե կա մա կան հա րա
բե րու թյուն ներ» ի մաս տային դաշտ, 
դարձ վա ծային մի ա վոր ներ: 

«Ցան կա ցած լեզ վի բա ռամ թեր քը 
հա րուստ է դարձ ված նե րով, ո րոնք 
լեզ վա կան ի նք նա տիպ և «ք մա հաճ» 
ի րո ղու թյուն ներ են և լեզ վի ու խոս
քի մշա կույ թի զար գաց ման կար ևո
րա գույն գոր ծոն» (Գ. Ե ղի ա զա րյան, 
2007, 3): 

Ա սաց վածք նե րը հնուց ի վեր հա
մար վում են ազ գային ի մաս տու թյան, 
մարդ կու թյան փոր ձի, հա մընդ հա նուր 
պատ կեր նե րի և լեզ վա կան փո խա բե
րու թյուն նե րի գան ձա րան: Ար տա ցո լե
լով մարդ կային պատ կե րա ցում նե րը 
բա րու և չա րի, շր ջա կա մի ջա վայ րի, 
մարդ կային հա րա բե րու թյուն նե րի վե
րա բե րյալ` ա սաց վածք նե րը «կեն սա
կա նո րեն ի րենց մեջ հա մադ րում են 

ազ գային հան րա գի տա կան ար ժա
նիք նե րը, պոե տիկ գլուխ գոր ծոց նե րը 
և ի րենց նր բա գե ղու թյան մեջ ան կրկ
նե լի հռե տո րա կան ար վես տի պատ
կեր նե րը» (З. Тарланов, 1999, 3): 

Ա սաց վածք նե րի բո վան դա կու թյան 
մեջ հա րուստ նյութ կա տվյալ ազ գի 
կամ հան րույ թի մշա կույ թի, ծե սե րի, 
սո վո րույթ նե րի, վար քու բար քի, մտա
ծե լա կեր պի, աշ խար հըն կալ ման և 
այլ ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րի մա
սին (А. Мамонтов, 2002; Г. Николаева, 
1995; Т. Орлянская, 2002; Г. Пермяков, 
1970; Ю. Сорокин, 1988; М. Шолохов, 
1957; R. Dorson, 1978; A. Taylor, 1985): 

Ինչ պես ի րա վա ցի ո րեն նշում է Գ. 
Պեր մյա կո վը, մի կող մից՝ դրանք լեզ
վա կան եր ևույթ ներ են, նման սո վո
րա կան դարձ ված նե րի, մյուս կող
մից՝ տրա մա բա նա կան մի ա վոր ներ 
են (դա տո ղու թյուն ներ կամ մտա հան
գում ներ), մի եր րորդ կող մից դի պուկ 
ար տա հայտ ված և հմ տո րեն հղկ ված 
գե ղար վես տա կան ման րա պա տում
ներ, ո րոնք ար տա ցո լում են կեն դա նի 
ի րա կա նու թյան ա մե նա տար բեր փաս
տե րը (Г. Пермяков, 1970, 8): 

Սույն հոդ վա ծում ան դրա դարձ չի 
կա տար վում ա սաց վածք–ա ռած եզ րե
րի տա րան ջատ մա նը, քան ի որ լի ո վին 
հա մա ձայն ե նք Լ. Ե զե կյա նի հետ, որ 
ա ռած նե րը, ա սաց վածք նե րը և թևա
վոր խոս քե րը, ի րենց ո ճա կան ե րա նա
վո րում նե րով ու ար տա հայտ չա կա նու
թյամբ, պետք է դա սել դարձ ված նե րի 

ԶԱՐՈՒՀԻ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ
Հայաստանում ֆրասնիական համալսարանի

օտար լեզուների ամբիոնի վարիչ, 
բանասիրական գիտությունների թեկնածու

«ԲԱՐԵԿԱՄԱԿԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ» ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԴԱՇՏՆ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ, 

ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ ԵՎ ԻՍՊԱՆԵՐԵՆՈՒՄ
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շար քին և դի տել ի բրև դարձ վա ծային 
ար տա հայ տու թյուն ներ, ո րոնք ի մաս
տային տե սա կե տից ոչ մի այն ան բա
ժա նե լի են, այլև կազմ ված են ա զատ 
ի մաստ ու նե ցող բա ղադ րիչ բա ռե րից 
(Լ. Ե զե կյան, 2003: 188): 

Սույն հոդ վա ծում փոր ձել ե նք հա
մե մա տել «ըն տա նիք» գեր հաս կա
ցություն ար տա հայ տող ա սաց վածք
նե րը զու գադր վող ե րեք լե զու նե րում, 
վեր հա նել դրանց միջև ե ղած ը նդ
հան րու թյուն նե րը և տար բե րու թյուն
նե րը, փոր ձել տալ գո յու թյուն ու նե ցող 
տար բե րու թյուն նե րի բա ցատ րու թյուն
նե րը: 

«Ըն տա նիք» գեր հաս կա ցության 
ո ղջ տի րույ թը ծած կե լու նպա տա կով 
ա սաց վածք նե րը բա ժան վել են ե րեք 
ի մաս տային դաշ տե րի` բա րե կա մա
կան, ա մուս նա կան և ծնող–ե րե խա 
հա րա բե րու թյուն ներ, ո րոն ցից մի այն 
«բա րե կա մա կան հա րա բե րու թյուն
ներ» ի մաս տային դաշտն ար տա հայ
տող դարձ վա ծային մի ա վոր նե րը (այ
սու հետ` ԴՄ) կներ կա յաց վեն սույն 
հոդ վա ծում: 

Կա տար ված ու սում նա սի րու թյան 
ար դի ա կա նու թյունն այն է, որ ժա
մա նա կա կից աշ խար հում տար բեր 
ազ գե րի ներ կա յա ցու ցիչ նե րի շփու
մը չի սահ մա նա փակ վում մի այն լե
զու նե րի ի մա ցու թյամբ, ան հրա ժեշտ 
է նաև ազ գային բնա վո րու թյան, աշ
խար հըն կալ ման և աշ խար հա յաց
քի ի մա ցու թյուն, ո րն էլ կա պա հո վի 
միջմ շա կու թային ար դյու նա վետ հա
ղոր դակ ցու թյուն: Աշ խա տան քի ար
դի ա կա նու թյու նը պայ մա նա վոր ված է 
նաև իս պա նե րե նում «ըն տա նիք» հաս
կա ցույ թին նվիր ված աշ խա տու թյուն
նե րի ի սպառ բա ցա կա յու թյամբ, ի սկ 
ան գլե րե նում և հայե րե նում նշ ված 
հաս կա ցույ թի հա մա կող մա նի ու սում
նա սի րու թյուն նե րի ոչ բա վա րար քա
նա կով, ան գլե րե նում և զու գադր վող 

եր կու լե զու նե րում դարձ վա ծային 
մի ա վոր նե րի վե րոգ րյալ ե րեք ի մաս
տային դաշ տե րի ու սում նա սի րու թյա
նը նվիր ված աշ խա տու թյուն նե րի բա
ցա կա յու թյամբ: 

Մեզ հա սա նե լի գրա կա նու թյան 
շր ջա նում ի րա կա նաց ված ու սում նա
սի րու թյուն նե րի ար դյուն քում վեր է 
հան վել «Ըն տա նիք» գեր հաս կա ցու
թյան ո ղջ տի րույ թը` ե րեք ի մաս տային 
դաշ տերն ար տա հայ տող 613 ա սաց
վածք իս պա նե րե նում, 231` անգլե րե
նում և 165` հայե րե նում: 

Ս տաց ված ար դյունք նե րը ներ կա
յաց նում ե նք ստորև.

ա. Ա նգ լե րե նում, ի նչ պես նաև իս
պա նե րե նում, եր բեմն ա սաց վածք նե րի 
մեջ գոր ծած վում է «friend/amigo» բա
ռը հա մա պա տաս խա նա բար` ի տար
բե րու թյուն հայե րե նի, որ տեղ այն փո
խա րին վում է «բա րե կամ» բա ռով: Սա 
բա ցատր վում է այն հան գա ման քով, 
որ ան գլե րե նի «friend» բա ռային մի
ա վորն իր ի մաստ նե րի շար քում ու նի 
«բա րե կամ» («one’s close relatives») 
ի մաս տը, ո րը թեև հա մար վում է հնա
ցած, բայց, այ դու հան դերձ, ու նե ցել 
է եր բեմ նի կի րա ռու թյուն: Ա վե լին, 
հայե րե նի «բա րե կամ» բա ռային մի
ա վո րը Է. Ա ղա յա նի Ար դի հայե րե նի 
բա ցատ րա կան բա ռա րա նի հա մա ձայն 
նշա նա կում է նաև «մ տե րիմ մարդ», 
ի սկ Ա. Սու քի ա սյա նի Հայոց լեզ վի հո
մա նիշ նե րի բա ռա րա նում «բա րե կամ» 
բա ռային մի ա վո րի հո մա նի շային 
շար քում զե տեղ ված ա ռա ջին մի ա
վորն «ըն կեր» բառն է: Ո ւս տի, ան կախ 
բա ռային տար բեր մի ա վոր նե րի կի րա
ռու թյան, կա րող ե նք փաս տել, որ ան
գլե րենն ու հայե րենն այս տեղ ա ռա վել 
նմա նու թյուն ներ են հան դես բե րում, 
ին չը չի կա րե լի փաս տել իս պա նե րե նի 
մա սին, որ տեղ «amigo» բա ռային մի
ա վորն ու նի մի այն «ըն կեր» ի մաս տը 

Օ րի նակ` 
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Անգ լե րեն Հայե րեն Իս պա նե րեն

Eat and drink with your 
friends but do not trade 
with them. 

Առևտուրըբարեկամու
թյունչիսիրում:

Anda de parranda con tu ami go, pero 
no hagas negocio de compraventa con 
e՛l; entra en negocios con el enemigo 
pe ro no banquetees con e՛l.

Lend your money and loose 
your friend. 

Մաքուր հաշիվը բա
րեկամությունը երկար 
կպահի: 

–

– Մի՛ ունեցիրհարյուր
դահեկան,ունեցի՛ր եր
կուբարեկամ:

Ma՛s valen amigos en la plaza, que 
dineros en arca.
Ma՛s vale amigo en apuro que dineros 
en el puño.

– Բարեկամ կա սրտի, 
բարեկամ էլ կա փորի: 

Hay amigo de corazo՛n y lo hay de 
panza.

– Ուղտապանի բարեկա
մը պիտի բարձր դուռ 
ունենա: 

La puerta de la casa del que tiene amigo 
camallero, sera՛ alta.

բ. Իս պա նե րե նի գրե թե բո լոր ա սաց
վածք նե րի ար տա հայ տած ի մաստ ներն 
առ կա են նաև հայե րե նում, բայց ար տա
հայտ ված չեն դարձ վա ծա բա նա կան մի
ա վոր նե րով կամ ա սաց վածք նե րով.

Cuando fui nuera, nunca tuve buena 
suegra, y cuando fui suegra nunca tuve 
nuera. – Չկան լավ սկե սուր ներ և լավ 
հարս ներ: 

En cuanto fui nuera, nunca tuve buena 
suegra, cuando fui suegra nunca tuve buena 
nuera. – Հարս նե րը բո ղո քում են սկե
սուր նե րից, սկե սուր նե րը հարս նե րից, 

բայց ե րբ նույն հարս նե րը սկե սուր են 
դառ նում, մո ռա նում են, թե ի րենք ի նչ են 
զգա ցել ու նույնն ա նում են ի րենց հարս
նե րի գլ խին: 

Quien compra al amigo o al pariente, 
compra caro y queda doliente. – Ըն կեր 
կամ բա րե կամ չես կա րող գտ նել: 

Los parientes del rico son tan numerosos 
como granos de arroz en un arrozal. – Ե րբ 
հա րուստ ես, բա րե կամ ներդ շատ են: 

Բեր ված շար քում հան դի պում են այն
պի սի ա սաց վածք ներ, ո րոնց ի մաստ նե
րը հաս կա նա լի են ռու սե րե նի մի ջո ցով.

El amigo, lo escojo yo, el pariente, no. Родственников не выбирают.

գ. Իս պա նե րե նում, ի տար բե րու թյուն 
հայե րե նի, սկե սուր նե րի վե րա բե րյալ 
ա սաց վածք նե րի թի վը 36–ն է, ան գլե
րե նում 3, մինչ դեռ հայե րե նում դրանք 
ը նդ հան րա պես չկան: Իս պա նե րե նի 
գրե թե բո լոր ա սաց վածք նե րը հու մո
րային ե րանգ ու նեն, ո րը վկա յում է այն 
մա սին, որ իս պա նա կան լեզ վամ շա կույ
թում սկե սուր–հարս հա րա բե րու թյուն նե
րը «պայ թյու նավ տանգ» չեն: Հայե րե նում 
սկե սուր նե րի մա սին ա սաց վածք նե րի 

բա ցա կա յու թյու նը և զո քանչ նե րի մա սին 
ա սաց վածք նե րի գո յու թյու նը, ը ստ մեզ, 
նախ վկա յում է հայ հա սա րա կու թյան 
տղա մար դա կենտ րոն լի նե լու, ա պա` ռու
սա կան լեզ վամ շա կույ թի ազ դե ցու թյան 
մա սին.

Իս պա նե րեն
Acuérdate, nuera, de que también serás 

suegra. (Acuérdate, nuera, que serás suegra.) 
A las suegras, oírles la misa y sacarles el 



410

cuerpo. 
A la suegra hay que sufrirla, como a la 

muela picada. 
Allá vayas, casada, donde no halles 

suegra ni cuñada. 
Aquella es bien casada, que no tiene 

suegra ni cuñada. 
Barre la nuera, lo que ve la suegra. 
Bien me quiere mi suegra, si de mi mal 

no se alegra. 
Cuando fui nuera, nunca tuve buena 

suegra, y cuando fui suegra nunca tuve 
nuera. 

Cuñada y suegra, ni de barro buenas. 
Զո քանջ ներ շատ ան գամ կը մոռ նան 

թե ժա մա նա կին ի րենք ալ զո քանջ ու
նէ ին: 

¹. «Բա րե կա մա կան հա րա բե րու թյուն
ներ» ար տա հայ տող ի մաս տային դաշ
տին պատ կա նող ա սաց վածք նե րի հո մա
նի շային շար քեր հան դի պում են մի այն 
իս պա նե րե նում: Հո մա նիշ նե րի առ կա յու
թյու նը վկա յում է տվյալ հաս կա ցու թյուն
նե րի և դրանց ար տա հայ տած ի մաստ նե
րի կար ևո րու թյան մա սին: 

Ա սաց վածք Հո մա նի շային շարք
A casa de tu hermana, 
una vez a la semana. 

A casa de tu hermano no 
irás cada verano. 

A casa de tu hermano no vayas de 
ordinario, y menos si es casado.

ե. Զու գադր վող լե զու նե րում ա սաց վածք նե րի հա մար ժեք նե րի հա մընկն ման 
պատ կերն այս պի սին է.

Անգ լե րեն Իս պա նե րեն

Visit your aunt, but not every day of the year. A casa de tu tía, entrada por salida.
A casa de tu tía, más no cada día

Happy is she who marries the son of a dead 
mother.
She is well–married, who has neither mother–
in–law nor sister–in–law by her husband.

Aquella es bien casada, que no tiene 
suegra ni cuñada.

The mother–in–law remembers not that she was 
a daughter–in–law. Acuérdate, suegra, que fuiste nuera.

Անգ լե րեն Հայե րեն
A friend’s frown is better than a foe’s 
smile.

Ա վե լի լավ է բա րե կամդ լա ցաց նի, քան 
թշ նա միդ ծի ծա ղեց նի: 

Don’t teach your grandma to such eggs. Տա տի կիդ ձու ու տել մի՛ սո վո րեց րու: 

Eat and drink with your friends but do 
not trade with them.
Lend your money and loose your friend.

Առև տու րը բա րե կա մու թյուն չի սի րում: 
Մա քուր հա շի վը բա րե կա մու թյու նը եր
կար կպա հի: 
Ազ գա կան նե րի հետ կե՛ր ու խմի՛ր, բայց 
ա ռև տուր մի՛ ա րա: 
Եղ բայ րը եղ բորն ա սաց. «Ա ռաջ հա
շիվդ տե՛ս, հե տո աչ քիս լույսն ես»: 
Ե թե բա րե կա մի փող տաս, թե փողդ 
կկորց նես, թե բա րե կա միդ: 

False friends are worser than open ene
mies.

Կեղծ բա րե կամ նե րը բա ցա հայտ թշ նա
մի նե րից վտան գա վոր են: 
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Հայե րեն Իս պա նե րեն
Զո քանչ նե րը շատ ան գամ կմո ռա նան, թե 
ժա մա նա կին ի րենք ալ զո քանչ ու նե ին: Acuérdate, suegra, que fuiste nuera.

Նեղ ան ցքի մեջ ո ՛չ եղ բայր կա, ո ՛չ բա րե
կամ: 
Մե ռա ծը և կորս վա ծը բա րե կամ չի ու նե
նա: 

Al que es pobre todos sus parientes le 
despre ciarán; si es rico, todos son sus 
parientes.

Լավ հար ևա նը լավ բա րե կա մից լավ է: 

¿Quien es tu hermano? El vecino más 
cercano.
Más vale buen vecino que pariente ni 
primo.

Հատ կան շա կան է, որ հայե րե նի և 
իս պա նե րե նի հա մընկն ման դեպ քե րի 
մե ծա մաս նու թյու նը հու մո րային ա սաց
վածք ներն են: Ի նչ պես ար դեն վե րը նշել 
ե նք, այս եր ևույ թը շատ բնո րոշ է իս պա

նա կան լեզ վամ շա կույ թին: 
զ. Ա նգ լե րե նում և զու գադր վող եր կու 

լե զու նե րում առ կա է հար ևան նե րին վե
րա բե րող մի ա սաց վածք.

Անգ լե րեն Հայե րեն Իս պա նե րեն

Better wed over the mix
en than over the moor. Ճի պոտդ քո լիցդ կտ րի՛ր: 

A la hija de tu vecino, límpiale 
el moco y cásala con tu hijo. 
Con buen vecino, casarás tu 
hija y venderás tu vino.

է. «Բա րե կա մա կան հա րա բե րու
թյուն ներն» ար տա հայ տող ըն դա մե նը 
մեկ մշա կու թակ ե նք գտել ան գլե րե նում: 
Դրանց ի մաս տը հաս կա նա լու հա մար 
ան հրա ժեշտ է ծա նոթ լի նել ան գլի ա կան 
մշա կույ թին, վար քու բար քին, ա ռաս պել
նե րին և բա–նա հյու սու թյա նը: Իս պա նե
րե նում գտել ե նք ըն դա մե նը ե րեք մշա
կու թակ.

1. From clogs to clogs in only three 
generation. – «clog»– ը փայ տյա հաստ 
տա կա ցու ու նե ցող կո շի կի տե սակ էր, 
ո րը հագ նում է ին գոր ծա րան նե րի աշ
խա տա կից նե րը Ա նգ լի այի հյու սի սում: 
Ա սաց վածքն ակ նար կում է, որ ի նչ քան էլ 
հա րուստ դառ նա աղ քատ մար դը, միև
նույն է նրա ծոռ նե րը ետ են վե րա դառ
նա լու աղ քա տու թյա նը` կր կին կրե լով 
փայ տե տա կա ցու ու նե ցող կո շիկ ներ: 

Ընդ հան րաց նե լով կա րող ե նք փաս

տել, որ «Բա րե կա մա կան հա րա բե րու
թյուն ներն» ար տա հայ տող ի մաս տային 
դաշտն ան գլե րե նում ներ կա յաց ված է 8, 
հայե րե նում` 44, ի սկ իս պա նե րե նում 113 
ԴՄ–նե րով: Հայ րե նում այս ի մաս տային 
դաշ տը քա նա կա պես ա մե նա շատն է, 
մինչ դեռ ան գլե րե նում և իս պա նե րե նում 
«Բա րե կա մա կան հա րա բե րու թյուն ներ» 
ի մաս տային դաշ տը քա նա կա պես ա մե
նա սա կավն է, ո րը թերևս, կր կին վկա
յում է ան գլի ա կան և իս պա նա կան ըն
տա նիք նե րի մի ջու կային լի նե լու մա սին: 

Վե րոգ րյա լից զատ կա րող ե նք փաս
տել, որ որ մեզ հա սա նե լի գրա կա նու
թյան շր ջա նակ նե րում ի րա կա նաց ված 
ու սում նա սի րու թյուն նե րի ար դյուն քում 
պարզ դար ձավ, որ իս պա նե րե նի գրե
թե բո լոր ա սաց վածք նե րի ար տա հայ
տած ի մաստ ներն առ կա են նաև հայե
րե նում, բայց ար տա հայտ ված չեն 



412

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

1. Ս.Մ. Ա վա գյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Ար ճակ, Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու
թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1978: 

2. Ռ. Գ րի գո րյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Գե ղար քու նիք, Հայ կա կան ԱԱՀ, 
Գի տու թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1983: 

3. Լ.Կ. Ե զե կյան, Հայոց լեզ վի ո ճա գի տու թյուն /Ու սում նա կան ձեռ նարկ/, Եր ևան, Եր ևա նի պետ. 
հա մալս. հրատ., 2003, էջ 188: 

4. Գ. Ե ղի ա զա րյան, Մարմ նի մա սե րի ան վա նում նե րով կազմ ված դարձ ված նե րը հայե րե նում և 
ան գլե րե նում (զու գադ րա կան–տի պա բա նա կան քն նու թյուն): Եր., 2007, 168 էջ: 

5. Վ. Ս. Թե մուր ճյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Գա միր քի հայե րը (պատ մա–
ազ գագ րա կան ու սում նա սի րու թյուն), Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր
ևան, 1970: 

6. Է. Խեմ չյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Տա վուշ, , ՀՀ ԳԱԱ, «Գի տու թյուն» 
հրատ., 2000, Եր ևան: 

7. Ռ. Խա չա րյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Թա լին, ՀՀ ԳԱԱ, «Գի տու թյուն» 
հրատ., Եր ևան, 1999: 

8. Է. Խեմ չյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Իջ ևան, ՀՀ ԳԱԱ, «Գի տու թյուն» հրատ., 
2008, Եր ևան: 

9. Ա. Ղա նա լա նյան, Ա ռա ծա նի, ԳԱ հրատ., Եր ևան, 1960: 
10. Ա. Ղա լի յան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Ար ցախ, Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու

թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1983: 
11. Գ.Հ. Մի քայե լյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Նոր Բա յա զետ, Հայ կա կան ԱԱՀ, 

Գի տու թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1980: 
12. Վ. Պետ րո սյան, Սաս նա Ազ գագ րու թյուն, Հայ կա կան ԱԱՀ Գի տու թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր

ևան, 1965: 
13. Ս. Սե ֆե րյան, Հով հան նի սյան Լ., Լա զա րյան Ա., Ա նգ լե րեն–հայե րեն դարձ վա ծա բա նա կան 

բա ռա րան, կազմ. Ե ՀՀ, Եր ևան, 1986: 
14. Ս. Սե ֆե րյան, Լա զա րյան Ա., «Ի մաս տա խոս ժո ղո վուրդ» (Հայե րեն–ա նգ լե րեն ա սաց վածք ներ 

և բա ռա կա պակ ցու թյուն ներ), Ա րեգ հրատ., Եր ևան 2003: 
15. Վ. Սվազ լյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն, Մու սա Լեռ, Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու

թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1984: 
16. Ա. Սու քի ա սյան, Ս. Գալս տյան, Հայոց լեզ վի դարձ վա ծա բա նա կան բա ռա րան, Ե ՀՀ, Եր ևան, 

1975: 
17. Խ.Ս. Փորք շե յան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Նոր Նա խիջ ևա նի հայ ժո ղովր դի 

բա նա հյու սու թյուն, Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1971: 
18. Ա.Ա. Օ դա բա շյան, Հայ ազ գագ րու թյուն և բա նա հյու սու թյուն: Ա մա նո րը հայ ժո ղովր դա կան 

տո նա ցույ ցում (Էջ մի ած նի և Աշ տա րա կի բա նա հյու սու թյու նից), Հայ կա կան ԱԱՀ, Գի տու
թյուն նե րի ա կա դե մի ա, Եր ևան, 1978: 

19. A. Cowie & L. Machin, Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Oxford Univ. Press, 1975.
20. A. Johnson, Common English Sayings. Indiana Press. 1958.
21. A. Margullis, Russian–Englisj Dictionary of Proverbs and Sayings. McFarland, 2008.
22. A Comprehensive Dictionary of Idioms, English–Armenian, by M.G.K., Cairo, 1969.
23. F. P. Wilson, The Oxford Dictionary of English Proverbs. Oxford University Press, USA. 1970.
24. Hodder & Stoughton. A Coincise Dictionary of English Idioms, London, Sydney, Aucklaud, 1993.
25. I. Gvardzaladze and others. 500 English Proverbs and Sayings, Moscow, 1966.
26. I. Simpson, The Conicise Oxford Dictionary of Proverbs, Oxford University Press, 1985.
27. J. Simpson, A Dictionary of Proverbs. Oxford University Press, USA. 2009.
28. J. Speake, Oxford Dictionary of Proverbs, 4th edition, Oxford University Press, 2004.

դարձ վա ծա բա նա կան մի ա վոր նե րով 
կամ ա սաց վածք նե րով: Այս հա մա տեքս
տում հա ճախ հան դի պում ե նք այն պի սի 
ա սաց վածք նե րի, ո րոնց ի մաստ նե րը մեզ 
հա մար հաս կա նա լի են, քան ի որ դրանք 
առ կա են ռու սե րե նում: 

Անգ լե րե նում հայտ նա բեր վել է մեկը, 
ո րի ի մաս տը հաս կա նա լու հա մար ան
հրա ժեշտ է ծա նոթ լի նել ան գլի ա կան 
մշա կույ թին, վար քու բար քին, ա ռաս պել
նե րին և բանա հյու սու թյա նը: 



413

29. J. Stansley, St. Clair, Most Comprehensive Origins of Cliches, Proverbs and Fugurative Expressions 
(Kindle Edition), 2013.

30. Rosalind Fergusson, Dictionary of Proverbs, 2nd edition, Penguin Reference, 2000.
31. S. Kuskovskaya, English Proverbs and Sayings, Vysheishaya Shkola Publishers, Minsk, 1987.
32. Th. Preston, A Dictionary of English Proverbs: Proverbial Phrases with a Copious Index of Principal 

Words. CreateSpace Independent Publishing Platform, 2013.
33. V. Collins, A Book of English Idioms, Indiana Press, 1975.
34. Aguirre Prado, Antologվa de anռcdotas, Barcelona, Editorial Labor, 1967.
35. Barros Alonso, Libro de los proverbios morales, Madrid, Ediciones Ibռricas, 1992.
36. Bergua Juan B., Refranero Espaրol, Madrid, Ediciones Ibռricas, 1992.
37. Buitrago J., Alberto, Diccionario de dichos y frases hechas, Madrid, Editorial Espasa Calpe, 1995.
38. Campos G., Juana y Barella, Ana. Diccionario de Refranes, Madrid, Ediciones Espasa Calpe, 1993.
39. Casares, Julio, Diccionario ideolցgico de la lengua espaրola, Barcelona, Editorial Gustavo Gili, 1942.
40. Collins J., A Dictionary of Spanish Proverbs. Ulan Press. 2012. 
41. Covarrubias, Sebastian de, Tesorro de la lengua Castellana, Barcelona, Editorial Alta Fulla, 1989.
42. Flonta T., A Dictionary of English and Spanish Equivalent Proverbs (Kindle Edition). Pub lisher: De

Proverbio.com. 2011.
43. Junceda L., Diccionario de refranes, dichos y proverbios. Madrid, Editorial Espasa Calpe, S.A., 2006.
44. Martվnez K., Luis: Refranero general ideolցgico espaրol, Madrid, Editorial Hernando, 1978. 
45. Mertvago P., Dictionary of 1000 Spanish Proverbs: with English Equivalents. Hippocrene Books. 1995.
46. The Big Red Book of Spanish Idioms. Mc–Graw–Hill. 2004.
47. Salomցn, Proverbios, Madrid, Antonio Romոn, 1961.
48. Кус ков ская С., Русские пословицы и поговорки с соотвествиями в английском языке, 

Вышейшая школа, Минск, 1992.
49. Пермяков Г. Л. От поговорки до сказки (Заметки по общей теории клише) / М.: Наука, 1970, 

175 с.

ИДИОМАТИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ “РОДСТВЕННЫЕ 
ОТНОШЕНИЯ” В АНГЛИЙСКОМ, АРМЯНСКОМ И ИСПАНСКОМ 

ЗАРУИ СОГОМОНЯН
Французский университет в Армении

зведующая кафедрой иностранных языков, 
кандидат филологических наук

С древних времен пословицы считаются сокровищницей национальной мудрости, че
ловеческого опыта, общих образов и языковых отношений. В сопоставительных трех языках 
выявление пословиц и поговорок дает более обобщенное представление о сходствах и разли
чиях гиперконцепта “семья” в английской, армянской и испанской лингвокультурах.
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Proverbs have always been considered as a treasury of national wisdom, human experience, 
universal images and linguistic relations. Revealing idiomatic units of the hyper–concept ‘’family’’ 
in three languages under study will allow drawing a holistic picture of similarities and differences 
of linguacultures to be compared. 


